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CONSIGLI E SUGGERIMENTI
Le Istruzioni per l’uso si riferiscono ai diversi modelli di questo 
apparecchio. Pertanto, si potrebbero trovare descrizioni di singole 
caratteristiche che non appartengono al proprio apparecchio specifico. 

INSTALLAZIONE
• Il fabbricante non potrà ritenersi responsabile per eventuali

danni risultanti da un’installazione o utilizzazione
impropria.

• La distanza minima di sicurezza tra il piano cottura e la
cappa aspirante è di 650 mm (alcuni modelli possono
essere installati a un’altezza inferiore; vedere il paragrafo
relativo alle dimensioni di lavoro e all'installazione).

• Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla targa
dati applicata all’interno della cappa.

• Per gli apparecchi di Classe I, controllare che la rete di alimentazione
domestica disponga di un adeguato collegamento a massa.
Collegare l'aspiratore al condotto dei fumi mediante un tubo con diametro
minimo di 120 mm. Il percorso dei fumi deve essere il più corto possibile.

• Non collegare la cappa aspirante ai condotti fumari che trasportano fumi di
combustione (per es. caldaie, camini ecc.).

• Se l’aspiratore è utilizzato in combinazione con apparecchi non elettrici (per
es. apparecchi a gas), deve essere garantito un sufficiente grado di
aerazione nel locale per impedire il ritorno di flusso dei gas di scarico. La
cucina deve avere un'apertura comunicante direttamente
con l'esterno per garantire l'afflusso di aria pulita. Quando la
cappa per cucina è utilizzata in combinazione con
apparecchi non alimentati dalla corrente elettrica, la
pressione negativa nel locale non deve superare 0,04 mbar
per evitare che i fumi vengano riaspirati nel locale dalla cappa.

• L'aria non deve essere scaricata attraverso un tubo flessibile utilizzato per
l'aspirazione dei fumi da apparecchi alimentati a gas o altri combustibili (non
utilizzare con apparecchi che scaricano unicamente l'aria nel locale).

• In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, occorre farlo sostituire
dal produttore o dal reparto di assistenza tecnica per evitare qualsiasi
rischio.

��
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• Se le istruzioni di installazione del piano cottura a gas specificano una
distanza maggiore di quella sopra indicata, è necessario tenerne conto.
Devono essere rispettate tutte le normative riguardanti lo scarico dell'aria.

• Usare solo viti e minuteria di tipo idoneo per la cappa.
Avvertenza: la mancata installazione delle viti o dei dispositivi di fissaggio in
conformità alle presenti istruzioni può comportare rischi di scosse elettriche.

• Collegare la cappa all'alimentazione di rete mediante un interruttore bipolare
con distanza tra i contatti di almeno 3 mm.

USO
• La cappa aspirante è progettata esclusivamente per l’uso domestico allo

scopo di eliminare gli odori dalla cucina.
• Non usare mai la cappa per scopi diversi da quelli per cui è stata progettata.
• Non lasciare mai fiamme alte sotto la cappa quando è in funzione.
• Regolare l'intensità della fiamma in modo da dirigerla esclusivamente verso

il fondo del recipiente di cottura, assicurandosi che non ne avvolga i lati.
• Le friggitrici devono essere costantemente

controllate durante l’uso: l’olio surriscaldato
potrebbe incendiarsi.

• Non cuocere al flambé sotto la cappa: si potrebbe
sviluppare un incendio.

• Questo apparecchio può essere utilizzato da
bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità psico-
fisico-sensoriali o con esperienza e conoscenze insufficienti, purché
attentamente sorvegliati e istruiti su come utilizzare in modo sicuro
l'apparecchio e sui pericoli che ciò comporta. Assicurarsi che i bambini non
giochino con l'apparecchio. Pulizia e manutenzione da parte dell'utente non
devono essere effettuate da bambini, a meno che non siano sorvegliati.

• Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacità psico-fisico-sensoriali o con esperienza e
conoscenze insufficienti, a meno che non siano attentamente sorvegliate e
istruite da una persona responsabile della loro incolumità.
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• “ ATTENZIONE: le parti accessibili possono diventare molto calde durante 
l’uso degli apparecchi di cottura ”. 

MANUTENZIONE
• Spegnere o scollegare l’apparecchio dalla rete di alimentazione prima di 

qualunque operazione di pulizia o manutenzione. 
• Pulire e/o sostituire i filtri dopo il periodo di tempo specificato (pericolo di 

incendio).
• I filtri antigrasso devono essere puliti ogni 2 mesi di funzionamento o più 

frequentemente in caso di utilizzo molto intenso e possono essere lavati in 
lavastoviglie. 

• Il filtro al carbone attivo non è lavabile né è rigenerabile e deve essere 
sostituito ogni 4 mesi di funzionamento circa o più frequentemente in caso di 
utilizzo molto intenso. 

• "Vi è il rischio di incendio se la pulizia non viene effettuata secondo le 
istruzioni".

• Pulire la cappa utilizzando un panno umido e un detergente liquido neutro. 

Il simbolo   sul prodotto o sulla sua confezione indica che il prodotto non 
può essere smaltito come un normale rifiuto domestico. Il prodotto da smaltire 
deve essere conferito presso un apposito centro di raccolta per il riciclaggio 
dei componenti elettrici ed elettronici. Assicurandosi che questo prodotto sia 
smaltito correttamente, si contribuirà a prevenire potenziali conseguenze 
negative per l’ambiente e per la salute che potrebbero altrimenti derivare dal 
suo smaltimento inadeguato. Per informazioni più dettagliate sul riciclaggio di 
questo prodotto, contattare il Comune, il servizio locale di smaltimento rifiuti 
oppure il negozio dove è stato acquistato il prodotto. 
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CARATTERISTICHE

598-698-798-898

Componenti
Rif. Q.tà Componenti di Prodotto
1 1 Corpo Cappa completo di: Comandi, Luce, Gruppo 

Ventilatore, Filtri 
8  1 Griglia direzionata Uscita Aria 
9 1 Flangia di riduzione ø 150-120 mm 
20 1 Profilo chiusura 

Rif. Q.tà Componenti di Installazione
12a 4 Viti 4,2 x 44,4 
12e 2 Viti 2,9 x 9,5 

Q.tà Documentazione 
 1 Libretto Istruzioni 
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INSTALLAZIONE
Foratura Piano di supporto e Montaggio Cappa 

MONTAGGIO CON VITI 

12a
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�

MONTAGGIO CON FISSAGGIO A SCATTO  

Vf
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PROFILO DI CHIUSURA 

20
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Connessioni
USCITA ARIA VERSIONE ASPIRANTE 
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USCITA ARIA VERSIONE FILTRANTE 
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CONNESSIONE ELETTRICA 
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USO
Quadro comandi

L

M

V

1

2

3

L

M

V

1

2

�

����

� �

�
�

� �

�

��



IT 112

MANUTENZIONE
Filtri antigrasso 

PULIZIA FILTRI ANTIGRASSO METALLICI AUTOPORTANTI 

Filtri antiodore al Carbone attivo (Versione Filtrante) 

SOSTITUZIONE

A
B

�

�
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Lampada Assorbimento (W) Attacco Voltaggio (V) Dimensione (mm) Codice ILCOS 

Illuminazione 

SOSTITUZIONE LAMPADE 
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RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS
The Instructions for Use apply to several versions of this appliance. 
Accordingly, you may find descriptions of individual features that do not 
apply to your specific appliance. 

INSTALLATION
• The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from

incorrect or improper installation.
• The minimum safety distance between the cooker top and the extractor hood

is 650 mm (some models can be installed at a lower height, please refer to
the paragraphs on working dimensions and installation).

• Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the rating
plate fixed to the inside of the hood.

• For Class I appliances, check that the domestic power supply guarantees
adequate earthing.
Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum
diameter 120 mm. The route of the flue must be as short as possible.

• Do not connect the extractor hood to exhaust ducts
carrying combustion fumes (boilers, fireplaces, etc.).

• If the extractor is used in conjunction with non-electrical
appliances (e.g. gas burning appliances), a sufficient
degree of aeration must be guaranteed in the room in
order to prevent the backflow of exhaust gas. The
kitchen must have an opening communicating directly
with the open air in order to guarantee the entry of clean air. When the
cooker hood is used in conjunction with appliances supplied with energy
other than electric, the negative pressure in the room must not exceed 0,04
mbar to prevent fumes being drawn back into the room by the cooker hood.

• The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliances burning gas or other
fuels (not applicable to appliances that only discharge the
air back into the room).

• In the event of damage to the power cable, it must be
replaced by the manufacturer or by the technical service
department, in order to prevent any risks.

��
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• If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance
specified above, this has to be taken into account. Regulations concerning
the discharge of air have to be fulfilled.

• Use only screws and small parts in support of the hood.
Warning: Failure to install the screws or fixing device in accordance with
these instructions may result in electrical hazards.

• Connect the hood to the mains through a two-pole switch having a contact
gap of at least 3 mm.

USE
• The extractor hood has been designed exclusively for domestic use to

eliminate kitchen smells.
• Never use the hood for purposes other than for which it has been designed.
• Never leave high naked flames under the hood when it is in operation.
• Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan only, making

sure that it does not engulf the sides.
• Deep fat fryers must be continuously monitored

during use: overheated oil can burst into flames.
• Do not flambè under the range hood; risk of fire.
• This appliance can be used by children aged from

8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.

• This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
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• “CAUTION: Accessible parts may become hot when used with cooking
appliances.”

MAINTENANCE
• Switch off or unplug the appliance from the mains supply before carrying out

any maintenance work.
• Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire hazard).
• The Grease filters must be cleaned every 2 months of operation, or more

frequently for particularly heavy usage, and can be washed in a dishwasher.
• The Activated charcoal filter is not washable and cannot be regenerated,

and must be replaced approximately every 4 months of operation, or more
frequently for particularly heavy usage.

• "Failure to carry out cleaning as indicated will result in a fire hazard".
• Clean the hood using a damp cloth and a neutral liquid detergent.

The symbol  on the product or on its packaging indicates that this product 
may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the 
applicable collection point for the recycling of electrical and electronic 
equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help 
prevent potential negative consequences for the environment and human 
health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of 
this product. For more detailed information about recycling of this product, 
please contact your local city office, your household waste disposal service or 
the shop where you purchased the product. 



EN 117

CHARACTERISTICS

598-698-798-898

Components
Ref. Q.ty Product Components 
1 1 Hood Body, complete with: Controls, Light, 

Blower, Filters 
8 1 Directional Air Outlet grille 
9 1 Reducer Flange ø 150-120 mm 
20 1 Closing element 

Ref. Q.ty Installation Components
12a 4 Screws 4,2 x 44,4 
12e 2 Screws 2,9 x 9,5 

Q.ty Documentation
 1 Instruction Manual 

���
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INSTALLATION
Drilling the Support surface and Fitting the Hood 

SCREW FITTING 

12a

��
�

SNAP-ON FITTING 

Vf
��

���

����	�
��

��

CLOSING ELEMENT 

20
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Connections 
DUCTED VERSION AIR EXHAUST SYSTEM 

9
�

����������

RECIRCULATION VERSION AIR OUTLET 

9

8
12e

�	
���
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ELECTRICAL CONNECTION 
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USE
Control panel
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MAINTENANCE
Grease filters 

CLEANING METAL CASSETTE GREASE FILTERS 

Activated charcoal filter (Recirculation version) 

REPLACING THE ACTIVATED CHARCOAL FILTER 

A
B

�

�
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Lamp Power (W) Socket Voltage (V) Dimension (mm) ILCOS Code 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36

Lighting 
LIGHT REPLACEMENT 

• Remove the screw fixing the Lighting support.
• Pull the Lighting support down.
• Extract the lamp and replace with another of the

same type.
• Replace the lighting support in reverse order.
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EMPFEHLUNGEN UND HINWEISE
Diese Gebrauchsanleitungen beziehen sich auf die verschiedenen Modelle 
der Abzugshaube. Darum kann es möglich sein, dass die Beschreibung 
bestimmter Merkmale für das vorliegende Gerät nicht zutrifft. 

INSTALLATION
• Der Hersteller haftet nicht für etwaige Schäden, die durch die fehlerhafte

Installation oder falschen Gebrauch entstehen könnten.
• Der min. Sicherheitsabstand zwischen Kochfeld und

Abzugshaube beträgt 650 mm (einige Modelle können auch
niedriger installiert werden; siehe Absatz Installation).

• Kontrollieren Sie, ob die Netzspannung den Daten des
Typenschilds im Innern der Haube entspricht.

• Für Geräte der Klasse I muss kontrolliert werden, ob das
häusliche Versorgungsnetz korrekt geerdet ist.
Die Absaughaube mit Hilfe eines Rohrs mit einem Mindestdurchmesser von
120 mm mit dem Rauchabzug verbinden. Der Verlauf des Rauchabzugs soll
so kurz wie möglich sein.

• Die Abzugshaube darf nicht an einen Schacht angeschlossen werden, in den
Rauchgase geleitet werden (z. B. von Heizkessel, Kaminen, usw.).

• Falls in dem Raum neben dem Abzug auch nicht mit Strom
betriebene Geräte (zum Beispiel Gasgeräte) eingesetzt 
werden, muss für eine ausreichende Belüftung gesorgt
werden, damit der Rückfluss der Abgase verhindert wird. Die
Küche muss eine direkte Öffnung nach Außen aufweisen,
damit ein ausreichender Luftaustausch gewährleistet wird. Wird die
Abzugshaube zusammen mit nicht mit Strom betriebenen Geräte eingesetzt,
darf der Unterdruck im Raum 0,04 mbar nicht überschreiten, damit die Abgase
nicht wieder angesaugt werden.

• Die Luft darf nicht über das flexible Rohr der Rauchabsaugung über mit Gas
oder einem anderen Brennstoff betriebenen Kochstellen nach außen geleitet
werden (nicht mit Geräten einsetzen, die die Luft lediglich in den Raum
auslassen).

• Schadhafte Kabel müssen durch den Hersteller oder vom Kundendienst
ausgewechselt werden, damit jedes Risiko ausgeschlossen wird.

��
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• Falls die Montageanweisungen für die gasbetriebene Kochmulde einen größeren
Abstand vorschreiben, als der oben angegebene, muss diese Vorgabe befolgt
werden. Es sind sämtliche Abluftvorschriften zu beachten.

• Nur für die Abzugshaube geeignete Schrauben und Kleinteile verwenden.
Achtung: Werden die  Schrauben und Befestigungselemente nicht entsprechend
der vorliegenden Anleitungen verwendet, besteht Stromschlaggefahr.

• Die Abzugshaube mittels zweipoligem Schalter mit einer Öffnung der Kontakte
von mindestens 3 mm an das Netz anschließen.

GEBRAUCH
• Die Abzugshaube wurde ausschließlich für den häuslichen Gebrauch entwickelt,

um Kochdünste zu beseitigen.
• Die Haube darf nur für die ihr zugedachten Zwecke benutzt werden.
• Unter der eingeschalteten Haube keine offenen Flammen benutzen.
• Die Flamme so regulieren, dass sie nicht über den Boden des Kochgeschirrs

hinausreicht.
• Fritteusen müssen während des Gebrauchs ständig

überwacht werden: überhitztes Öl könnte sich entzünden.
• Auf keinen Fall unter der Haube flambieren: Brandgefahr.
• Kinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten

physischen, sensorischen oder psychischen Fähigkeiten,
oder mit mangelnden Erfahrungen oder Kenntnissen dürfen nicht mit dem Gerät
umgehen, es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt oder angeleitet. Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem
Gerät herumspielen können. Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht von
unbeaufsichtigten Kindern durchgeführt werden.

• Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit
eingeschränkten physischen, sensorischen oder psychischen Fähigkeiten, oder
mit mangelnden Erfahrungen oder Kenntnissen benutzt werden, es sei denn, sie
werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder
angeleitet.
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• ACHTUNG: Die zugänglichen Teile können während des Gebrauchs der
Kochgeräte sehr heiß werden.

WARTUNG
• Vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten am Gerät, muss dieses

ausgeschaltet und spannungslos gemacht werden.
• Die Filter stets nach den angegebenen Intervallen reinigen oder

auswechseln (Brandgefahr).
• Die Fettfilter sind alle 2 Monate oder bei intensiver Nutzung öfter zu reinigen

und können in der Spülmaschine gespült werden.
• Der Aktivkohlefilter ist weder waschbar, noch regenerierbar und muss bei

normalem Betrieb zirka alle 4 Monate oder auch öfter ausgewechselt
werden, je nach Intensität des Gebrauchs.

• „Wenn die Reinigung nicht nach den Anweisungen durchgeführt wird,
besteht Brandgefahr“.

• Die Haube mit einem feuchten Lappen und einem neutralen
Reinigungsmittel abwischen.

Das Symbol   am Produkt oder auf der Verpackung weist darauf hin, dass 
das Gerät nicht als normaler Hausmüll entsorgt werden darf. Das ausrangierte 
Gerät muss vielmehr bei einer speziellen Sammelstelle für elektrische und 
elektronische Geräte abgegeben werden. Mit der vorschriftsmäßigen 
Entsorgung des Gerätes trägt der Benutzer dazu bei, schädliche 
Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden. Weitere 
Informationen zum Recycling dieses Produktes können bei der zuständigen 
Behörde, der örtlichen Abfallbeseitigung oder bei dem Händler, der das Gerät 
verkauft hat, eingeholt werden. 



DE 226

CHARAKTERISTIKEN

598-698-798-898

Komponenten
Pos. St. Produktkomponenten 
1  1 Haubenkörper mit Schaltern, Beleuchtung, Gebläse-

gruppe, Filter 
8 1 Luftleitgitter Luftaustritt 
9 1  Reduzierflansch ø 150-120 mm 
20  1  Abdeckprofil 

Pos. St. Montagekomponenten 
12a  4 Schrauben 4,2 x 44,4 
12e  2 Schrauben 2,9 x 9,5 

 St. Dokumentation 
 1 Bedienungsanleitung 
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MONTAGE
Bohren der Trägerplatte und Montage der 

Dunstabzugshaube
MONTAGE MIT SCHRAUBEN 

12a

��
�

MONTAGE MIT SCHNAPPVERSCHLUSS 

Vf

��
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����	�
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ABDECKPROFIL 

20
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Anschluss im Abluftbetrieb 

9
�
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Anschluss im Umluftbetrieb 
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8
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ELEKTROANSCHLUSS
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BEDIENUNG
Bedienfeld
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WARTUNG
Fettfilter 

REINIGUNG DER METALLFETTFILTER  

Geruchsfilter (Umluftbetrieb) 

AUSTAUSCHEN DER AKTIVKOHLE FILTER 

A
B

�

�
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Lampe Leistung (W) Fassung Spannung (V) Größe (mm) ILCOS-Code 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36

Beleuchtung 

AUSWECHSELN DER LAMPEN

• Die Schraube der Lampenhalterung lösen.
• Die Lampenhalterung nach unten ziehen.
• Die Lampen herausziehen und durch eine neue erset-

zen.
• Die Halterung wieder montieren.
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CONSEJOS Y SUGERENCIAS 
Las instrucciones de uso se aplican a varios modelos de este aparato. Por lo tanto, 
usted puede encontrar descripciones de características individuales que no 
pertenecen a su aparato en concreto. 

INSTALACIÓN
• El fabricante no se hace responsable de los daños provocados por una instalación o 

uso indebido. 
• La distancia mínima de seguridad entre el plano de cocción y 

la campana extractora es de 650 mm (algunos modelos 
pueden ser instalados a una altura inferior; véase el párrafo 
relativo a las dimensiones de trabajo y la instalación). 

• Compruebe que la tensión de alimentación corresponda a la 
indicada en la placa de datos colocada en el interior de la 
campana.

• Para los aparatos de Clase I, compruebe que la red eléctrica doméstica tenga una 
conexión a tierra adecuada. 
Conecte la campana extractora al conducto de humo a través de un tubo con un 
diámetro mínimo de 120 mm. La trayectoria del humo debe ser lo más corta posible.

• No conecte la campana extractora a los conductos de humo que transportan humo 
de combustión (ej. calderas, chimeneas, etc.). 

• Si la campana extractora se utiliza en combinación con aparatos 
no eléctricos (por ejemplo, aparatos de gas), debe garantizarse 
un grado suficiente de ventilación en el recinto para evitar el 
retorno del flujo de los gases de escape. La cocina debe tener 
una abertura comunicante directamente con el exterior para 
asegurar la entrada de aire fresco. Cuando se utiliza la campana 
para cocina en combinación con aparatos no alimentados por corriente eléctrica, la 
presión negativa en el recinto no debe superar los 0,04 mbar para evitar que el humo 
sea reaspirado en el recinto por la campana.

• El aire no se debe descargar a través del tubo flexible que se utiliza para la aspiración 
de humos de equipos alimentados por gas u otros combustibles (no usar con 
dispositivos que descargan solamente el aire en el local).

• En caso de daños en el cable de alimentación, éste debe ser sustituido por el 
fabricante o el departamento de servicio para evitar cualquier riesgo.

��
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• Si las instrucciones de instalación del plano de cocción de gas especifican una 
distancia mayor de la indicada anteriormente, es necesario tenerlo en cuenta. Se 
tienen que respetar todas las normativas con respecto a la descarga del aire. 

• Utilizar sólo los tornillos y accesorios metálicos de un tipo adecuado para la 
campana.
Advertencia: No instalar tornillos o sujetadores de acuerdo con estas instrucciones 
puede provocar descargas eléctricas. 

• Conectar la campana a la alimentación de red interponiendo un interruptor bipolar 
con distancia entre los contactos de por lo menos 3 mm. 

USO
• La campana extractora está diseñada exclusivamente para uso doméstico, para 

eliminar los olores de la cocina. 
• Nunca utilice la campana para fines distintos de aquellos para los que fue diseñada. 
• No deje nunca llamas altas bajo la campana cuando está en funcionamiento. 
• Ajuste la intensidad de la llama para dirigirla sólo a la parte inferior del recipiente de 

cocción, asegurándose de que no llegue a los lados. 
• Las freidoras deben ser controladas continuamente 

durante su uso: el aceite recalentado puede 
incendiarse.

• No realice flambeados bajo la campana: se podría 
producir un incendio. 

• Este aparato puede ser usado por niños de edad no 
inferior a 8 años y por personas con reducidas capacidades psicológicas, físicas y 
sensoriales o con experiencia o conocimiento inadecuados, siempre que estén 
cuidadosamente supervisados e instruidos sobre cómo utilizar de forma segura el 
equipo y los peligros que esto implica. Asegúrese de que los niños no jueguen con 
el aparato. La limpieza y mantenimiento por parte del usuario no deben ser 
realizados por los niños, a menos que sean supervisados.

• Este equipo no está diseñado para su uso por personas (incluyendo a niños) con 
disminución psico física sensorial o falta de experiencia y conocimiento, a menos 
que se les haya supervisado o instruido por una persona responsable de su 
seguridad.
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• ATENCIÓN: las partes accesibles pueden calentarse mucho durante el uso de 
aparatos de cocción. 

MANTENIMIENTO
• Apague o desconecte el aparato de la red eléctrica antes de cualquier operación de 

limpieza o mantenimiento. 
• Limpie y/o reemplace los filtros después del período de tiempo especificado (peligro 

de incendio). 
• Los filtros de grasa deben limpiarse cada 2 meses de operación, o con mayor 

frecuencia si se utilizan muy frecuentemente y se pueden lavar en el lavavajillas. 
• El filtro de carbón activo no se puede lavar ni regenerar, y se debe cambiar cada 4 

meses de funcionamiento aproximadamente, o con mayor frecuencia si se utiliza 
muy frecuentemente.

• “Existe el riesgo de incendio si la limpieza no se realiza conforme a las 
instrucciones”.

• Limpie la campana con un paño húmedo y un detergente líquido suave. 

El símbolo   en el producto o en el embalaje indica que el producto no se debe 
considerar un desecho doméstico normal. El producto a eliminar se debe llevar a un 
centro de recogida apropiado para el reciclado de equipos eléctricos y electrónicos. 
Mediante la eliminación de este producto de manera apropiada, se contribuye a evitar 
consecuencias negativas para el medio ambiente y para la salud, que pudieran 
derivarse de una eliminación inadecuada del producto. Para obtener informaciones 
más detalladas sobre el reciclaje de este producto, ponerse en contacto con el 
ayuntamiento, el servicio local de eliminación de desechos o la tienda donde se 
compró el producto. 
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CARACTERÍSTICAS

598-698-798-898

Componentes
Ref. Cant. Componentes del producto 
1 1 Cuerpo campana dotado con: mandos, luz, grupo de 

ventilación, filtros. 
8 1 Rejilla de dirección de salida del aire 
9 1 Brida de reducción ø 150-120 mm 
20 1 Perfil de cierre 

Ref. Cant. Componentes de instalación 
12a 4 Tornillos 4,2 x 44,4 
12e 2 Tornillos 2,9 x 9,5 

 Cant. Documentación 
1 Manual de instrucciones 
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INSTALACIÓN
Taladrado de la superficie de soporte y montaje de la 

campana
MONTAJE CON TORNILLOS 

12a

��
�

MONTAJE CON FIJACIÓN A PRESIÓN 

Vf

��

���

����	�
��

��

PERFIL DE CIERRE 

20
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Conexiones 
SALIDA DEL AIRE VERSIÓN ASPIRANTE 

9
�

����������

SALIDA DEL AIRE VERSIÓN FILTRANTE 

9

8
12e

�	
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CONEXIÓN ELÉCTRICA 
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USO
Panel de mandos 
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MANTENIMIENTO
Filtros antigrasa 

LIMPIEZA DE LOS FILTROS ANTIGRASA METÁLICOS 

Filtros antiolor (Versión filtrante) 

SUSTITUCIÓN DE LOS FILTROS DE CARBÓN ACTIVO 

A
B

�

�
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Lámpara Consumo de energía (W) Casquillo Voltaje (V) Dimensión (mm) Código ILCOS 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36

Iluminación 
SUSTITUCIÓN DE LAS BOMBILLAS 

• Quitar el tornillo que sujeta el plafón.
• Tirar del plafón hacia abajo.
• Destornillar las lámparas y sustituirlas con nuevas

que tengan las mismas características.
• Volver a colocar el plafón operando en secuencia

inversa.
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CONSELHOS E SUGESTÕES 
As instruções para uso aplicam-se a vários modelos deste aparelho. Por isso, é 
possível que estejam aqui descritas algumas características do equipamento que 
não digam respeito ao seu aparelho específico. 

INSTALAÇÃO
• O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por eventuais danos 

decorrentes de instalação ou utilização incorreta ou imprópria. 
• A distância mínima de segurança entre a placa de cozedura e 

o exaustor é de 650 mm (alguns modelos podem ser 
instalados a altura inferior; consulte o parágrafo sobre as 
dimensões de trabalho e a instalação). 

• Verifique se a tensão da rede elétrica corresponde à indicada 
na chapa de características fixada no interior do exaustor. 

• Para os aparelhos da Classe I, certifique-se de que a rede 
elétrica da habitação dispõe de um sistema eficaz de ligação à terra. 
Ligue o exaustor à conduta de fumos utilizando um tubo com diâmetro mínimo de 120 
mm. O percurso do tubo de exaustão de fumo deve ser o mais curto possível.

• Não ligue o exaustor a condutas de exaustão que transportem fumos de combustão 
(caldeiras, lareiras, etc.). 

• Se o exaustor for utilizado em conjunto com aparelhos não 
elétricos (por ex. aparelhos alimentados a gás), é 
necessário que haja no aposento ventilação suficiente para 
impedir o retorno dos gases de escape. Deve haver uma 
abertura na cozinha que comunique diretamente com o 
exterior, para garantir a entrada de ar limpo. Quando o 
exaustor é utilizado em conjunto com outros aparelhos não 
alimentados eletricamente, a pressão negativa no aposento não deve ultrapassar 
0,04 mbar, para evitar que os fumos voltem a entrar no aposento através do exaustor.

• O ar não deve ser descarregado através de um tubo flexível utilizado para aspirar 
fumo de aparelhos alimentados a gás ou outros combustíveis (não usar com 
aparelhos que descarreguem o ar exclusivamente no local de instalação).

• No caso de danos no cabo elétrico, é necessário que seja substituído pelo serviço de 
assistência técnica, a fim de evitar quaisquer riscos.

��
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• Se as instruções de instalação da placa de cozinha a gás indicarem uma distância 
acima desta superior à indicada, é necessário respeitá-las. Devem ser respeitados 
todos os regulamentos em matéria de evacuação de ar. 

• Utilize apenas parafusos e peças pequenas apropriadas para o exaustor.
Advertência: a não utilização de parafusos ou elementos de fixação em 
conformidade com estas instruções pode causar riscos elétricos. 

• Ligue o exaustor à fonte de energia através de um interruptor bipolar com, pelos 
menos, 3 mm de distância entre os contactos. 

UTILIZAÇÃO
• O exaustor foi concebido exclusivamente para uso doméstico, para eliminar os 

cheiros da cozinha. 
• Nunca utilize o exaustor senão para o fim para que foi concebido. 
• Nunca deixe chamas altas desprotegidas sob o exaustor, quando estiver em 

funcionamento.
• Ajuste a intensidade da chama de maneira a não ultrapassar o diâmetro do fundo 

da panela utilizada, certificando-se de que não incide dos lados. 
• As fritadeiras devem ser vigiadas constantemente 

durante o funcionamento, porque as gorduras e óleos 
excessivamente aquecidos são facilmente inflamáveis.

• Não cozinhe flamejados debaixo do exaustor, porque 
há risco que incêndio. 

• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 
idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais diminuídas ou com experiência e conhecimento insuficientes, desde 
que sejam vigiados e tenham recebido instrução sobre a utilização do aparelho de 
forma segura e compreendam os perigos que o seu uso comporta. As crianças não 
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção do aparelho não devem 
ser realizadas por crianças, a não ser que sejam vigiadas.

• Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com 
capacidades psico-físico-sensoriais diminuídas ou com experiência e 
conhecimentos insuficientes, salvo se vigiadas atentamente e sob instrução de 
pessoa responsável pela incolumidade delas.
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• “ CUIDADO: As partes acessíveis podem aquecer muito durante a utilização dos 
aparelhos de cozedura.” 

MANUTENÇÃO
• Desligue o interruptor de alimentação do aparelho ou retire a ficha da tomada de 

corrente, antes de realizar qualquer serviço de manutenção. 
• Limpe e/ou substitua os filtros, respeitando os intervalos especificados pelo 

fabricante (perigo de incêndio).
• Os filtros antigordura devem ser limpos cada 2 meses de funcionamento, ou com 

maior frequência no caso de uso muito intenso, e podem ser lavados na máquina 
de lavar louça.

• O filtro de carvão ativado não é lavável e não pode ser regenerado. Deve ser 
substituído cada 4 meses de funcionamento, ou com maior frequência no caso de 
uso muito intenso.

• Se a limpeza do exaustor não for realizada de acordo com as instruções dadas, há 
risco de incêndio! 

• Limpe o exaustor com um pano húmido e detergente líquido neutro. 

O símbolo   colocado no produto ou na sua embalagem indica que o produto não 
pode ser eliminado como lixo doméstico. Deverá ser entregue num centro de recolha 
seletiva próprio para reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos. 
A eliminação correta deste produto contribui para evitar os possíveis efeitos negativos 
para o meio ambiente e a saúde que seriam criados pela manipulação imprópria dos 
seus resíduos. Para mais informações sobre onde entregar o produto para 
reciclagem, contacte a delegação local, os serviços municipais ou a loja onde 
comprou o produto. 
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CARACTERÍSTICAS

598-698-798-898

Componentes
Ref. Qtd Componentes do produto 
1 1 Corpo do exaustor equipado com: Comandos, iluminação, 

grupo do ventilador e filtros 
8 1 Grade direccionada de saída do ar 
9 1 Flange de redução ø 150-120 mm 
20 1 Perfil de fecho 

Ref. Qtd Componentes de instalação 
12a 4 Parafusos 4,2 x 44,4 
12e 2 Parafusos 2,9 x 9,5 

 Qtd Documentação 
1 Manual de Instruções 
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INSTALAÇÃO
Perfuração do plano de suporte e montagem do exaustor 

MONTAGEM COM PARAFUSOS 

��
�

MONTAGEM COM FIXAÇÃO POR ENCAIXE 

Vf
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PERFIL DE FECHO 

20

��



PT 446

Ligações 
SAÍDA DO AR PARA A VERSÃO ASPIRANTE 

 9 

�

����������

SAÍDA DO AR PARA A VERSÃO FILTRANTE 

9

8
12e
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LIGAÇÃO ELÉCTRICA 



PT 447

UTILIZAÇÃO
Quadro de comandos 
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MANUTENÇÃO
Filtros antigordura 

LIMPEZA DOS FILTROS METÁLICOS ANTIGORDURA AUTOPORTANTES 

Filtro anti-odor (Versão Filtrante) 

SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO DE CARVÃO ACTIVO 

A
B

�

�
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Lâmpada Absorção (W) Ligação Tensão (V) Dimensão (mm) Código ILCOS 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36

Iluminação 
SUBSTITUIÇÃO DAS LÂMPADAS 

• Extraia o parafuso que está a fixar a cobertura da
lâmpada.

• Puxe a cobertura da lâmpada para baixo.
• Desatarraxe  as  lâmpadas  e  substitua-as  por novas

de características iguais.
• Monte de novo a cobertura da lâmpada operando pela

ordem de sucessão inversa.
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598-698-798-898
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 ( )  ( )  (MM)  ILCOS 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36
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598-698-798-898

. .
1  1 -

, , ,
8 1 
9 1  ø 150- 120 
20  1  

. .
12a  4  4,2 x 44,4 
12e  2  2,9 x 9,5 

.
 1 Gebruiksaanwijzing 

���

�

�

�

���

��



GR 663

-

 12a

��
�

 « »

Vf

��

���

����	�
��

��

20

��



GR 664

9

�

����������

9

8
12e

�	
���

	
��




GR 665

L
M

V

L
M

V

�

����

� �

�
�

� �

�

��



GR 666

 ( )

A
B

�

�



GR 667

 (W)  (V)  (mm)  ILCOS 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36
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OHJEET JA SUOSITUKSET 

Käyttöohjeet koskevat useampia laitemalleja. On siis mahdollista, että 
niissä on sellaisten yksittäisten ominaisuuksien kuvauksia, joita ei sinun 
laitteessasi ole. 

ASENNUS
• Valmistaja ei vastaa väärästä asennuksesta tai

käytöstä aiheutuneista vahingoista.
• Pienin turvallinen etäisyys keittotason ja liesituulettimen

välillä on 650 mm (jotkut mallit voidaan asentaa
alemmas, katso työ- ja asennusmittoja koskevaa
kappaletta).

• Tarkista, että sähköverkon jännite vastaa
liesituulettimen sisällä olevan arvokilven tietoja.

• Luokan I laitteita varten on tarkistettava, että kodin sähköverkossa on sopiva
maadoitus.
Liitä liesituuletin savuhormiin putkella, jonka läpimitta on vähintään 120 mm.
Savun poistoreitin on oltava mahdollisimman lyhyt.

• Älä liitä liesituuletinta savukanaviin, joiden kautta poistetaan palamishöyryjä
(esimerkiksi lämmityskattilat, takat jne.).

• Jos liesituuletinta käytetään yhdessä muiden kuin 
sähkölaitteiden (esimerkiksi kaasulaitteiden) kanssa, on 
pystyttävä takaamaan riittävä huoneen tuuletus 
poistokaasujen paluuvirtauksen estämiseksi. Keittiössä 
täytyy olla aukko suoraan ulos puhtaan ilman 
virtauksen takaamiseksi. Kun liesituuletinta käytetään 
yhdessä muiden kuin sähkölaitteiden kanssa, huoneen negatiivinen paine ei 
saa ylittää 0,04 mbar, jotta liesituuletin ei palauta höyryjä huoneeseen.

• Ilmaa ei saa poistaa taipuisan putken kautta, jota käytetään kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden savun imemiseen (älä käytä laitteita,
jotka poistavat vain huoneeseen).

• Mikäli virtajohto on vahingoittunut, vaarojen välttämiseksi sen vaihtaminen
täytyy antaa valmistajan tai huoltopalvelun tehtäväksi.

��
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• Jos kaasukäyttöisen keittotason asennusohjeet määräävät, että etäisyyden
on oltava yllä mainittua suurempi, ohjeita on noudatettava. Kaikkia ilman
poistoa koskevia määräyksiä on noudatettava.

• Käytä vain liesituulettimelle sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.
Varoitus: Jos ruuveja ja kiinnitysosia ei asenneta näiden ohjeiden
mukaisesti, voi aiheutua sähköiskuvaara.

• Liitä liesituuletin sähköverkkoon asentamalla kaksinapainen kytkin, jonka
koskettimien väli on vähintään 3 mm.

KÄYTTÖ
• Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan kotitalouskäyttöön, keittiön hajujen

poistamiseen.
• Älä koskaan käytä liesituuletinta muuhun tarkoitukseen kuin siihen, mitä

varten se on suunniteltu.
• Älä koskaan pidä korkeita liekkejä toiminnassa olevan liesituulettimen alla.
• Säädä liekkien koko sillä tavoin, että ne kohdistuvat vain kypsennysastian

pohjaan. Varmista, etteivät liekit tule astian reunojen alta.
• Rasvakeittimiä on valvottava jatkuvasti käytön

aikana: ylikuumentunut öljy voi syttyä palamaan.
• Älä liekitä liesituulettimen alla: se voi aiheuttaa

tulipalon.
• Alle 8-vuotiaat lapset ja psyykkisesti, fyysisesti tai

sensorisesti rajoitteiset henkilöt tai kokemattomat
ja taitamattomat henkilöt saavat käyttää tätä laitetta vain, jos heitä valvotaan
ja heille on annettu tiedot laitteen turvallisesta käytöstä ja siihen liittyvistä
vaaroista. Varmista, etteivät lapset pääse leikkimään laitteella. Lapset eivät
saa tehdä käyttäjän puhdistus- ja huoltotoimenpiteitä ilman valvontaa.

• Tätä laitetta eivät saa käyttää henkilöt (lapset mukaan lukien), joiden mielen,
ruumiin tai aistien terveys on heikentynyt tai joilla ei ole riittävää kokemusta
ja tietoa, ellei heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö valvo ja ohjaa
heitä.
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• “ HUOMIO: Kosketettavissa olevat osat voivat tulla hyvin kuumiksi
keittolaitteiden käytön aikana ”.

HUOLTO 
• Sammuta laite tai kytke se irti sähköverkosta ennen minkään puhdistus- tai

huoltotoimenpiteen aloittamista.
• Puhdista ja/tai vaihda suodattimet määrätyn ajan kuluttua (tulipalovaara).
• Rasvasuodattimet täytyy puhdistaa aina 2 kuukauden käytön jälkeen tai

useammin, jos laitetta käytetään paljon. Ne voidaan pestä
astianpesukoneessa.

• Aktiivihiilisuodattimia ei voi pestä eikä regeneroida, ne täytyy vaihtaa noin 4
kuukauden käytön jälkeen tai useammin, jos laitetta käytetään paljon.

• ”Jos laitetta ei puhdisteta ohjeiden mukaisesti, on olemassa tulipalovaara”.
• Puhdista liesituuletin kostealla liinalla ja neutraalilla pesunesteellä.

Merkki   tuotteessa tai sen pakkauksessa osoittaa, että tuotetta ei saa 
hävittää tavallisen kotitalousjätteen mukana. Tuote täytyy toimittaa 
asianmukaiseen sähköisten ja elektronisten osien keräyskeskukseen. 
Varmistamalla, että tuote hävitetään oikealla tavalla, on mahdollista auttaa 
välttämään ympäristöä ja henkilöiden terveyttä uhkaavia haittavaikutuksia, 
joita voi syntyä vääränlaisesta hävittämisestä. Lisätietoja tuotteen 
kierrättämisestä saat paikallisilta viranomaisilta, paikallisesta jätehuollosta tai 
liikkeestä, josta tuote on ostettu. 
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MITAT JA OSAT

598-698-798-898

Osat
Viite Lkm Tuotteen osat 
1 1 Liesituulettimen runko, johon kuuluu: Kytkimet, valo, tuule-

tusyksikkö, suodattimet 
8  1 Ilman ulostuloritilä 
9 1 Supistuslaippa (ø 150-120 mm)
20 1 Sulkuprofiili 

Viite Lkm Asennuksen osat 
12a 4 Ruuvit 4,2 x 44,4 
12e 2 Ruuvit 2,9 x 9,5 

 Lkm Asiakirjat  
 1 Käyttöohjeet 
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ASENNUS
Tukitason poraaminen ja liesituulettimen kokoaminen 

ASENTAMINEN RUUVIEN AVULLA 

12a
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ASENTAMINEN PAIKALLEEN PAINAMALLA
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SULKUPROFIILI
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Ilmanpoistoputket  
HORMILIITÄNTÄINEN MALLI 
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SUODATUSVERSION ILMAN ULOSTULO 
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SÄHKÖLIITÄNTÄ 
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KÄYTTÖ
Käyttöpaneeli 
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HUOLTO
Rasvasuodattimet 

METALLISTEN ITSEKANNATTAVIEN RASVASUODATTIMIEN PUHDISTUS 

Aktiivihiilisuodatin (Suodatinversio) 

AKTIIVIHIILISUODATTIMEN VAIHTAMINEN

(A).
 (B).
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Lamppu Ottoteho (W) Kanta Jännite (V) Koko (mm) ILCOS-koodi 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36

Valaistus 
LAMPUN VAIHTO 

• Poista lampunsuojainruuvit.
• Vedä lampunsuojainta alapäin.
• Kierrä lamppu paikoiltaan ja vaihda se uuteen.
•  Asenna lampunsuojain uudelleen paikoilleen.
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RÅD OG ANVISNINGER

 Brugsanvisningerne refererer til forskellige modeller af dette apparat. De vil 
derfor indeholde beskrivelser af visse karakteristika, som ikke vedrører det 
konkrete apparat. 

INSTALLATION
• Producenten kan ikke gøres ansvarlig for eventuelle skader, som skyldes forkert

installation eller brug.
• Der skal mindst være en afstand på 650 mm mellem

komfuret og emhætten (enkelte modeller kan installeres i en
lavere højde; se afsnittet vedrørende arbejdsmål og
installation).

• Kontrollér, at netspændingen svarer til angivelserne på
skiltet inden i emhætten.

• For apparater i klasse I: Kontrollér, at husstandens strømforsyning har en
passende jordforbindelse.
Slut emhætten til røgaftrækket ved hjælp af et rør med en diameter på min. 120
mm. Rørforbindelsens gennemgang skal være så kort som mulig.

• Emhætten må ikke forbindes med røgaftrækket til udledning af røggas fra
forbrændingsprocessen (eksempelvis kedler, pejse osv.).

• Hvis emhætten benyttes sammen med apparater, som ikke
er elektriske (eksempelvis gasdrevne apparater), skal der
sikres en tilstrækkelig udluftning i lokalet for at hindre
tilbagestrømning af den udledte gas. Køkkenet skal have en
åbning med direkte forbindelse til de udendørs omgivelser
for at sikre tilførsel af ren luft. Når emhætten benyttes sammen med apparater,
som ikke er elektriske, må det negative tryk i lokalet ikke overskride 0,04 mbar
for at undgå, at emhætten suger røgen tilbage til lokalet.

• Luften må ikke bortledes gennem en flexslange, som benyttes til indsugning af
røg fra apparater med forbrænding af gas eller andre former for brændstof (må
ikke benyttes med apparater, som udelukkende leder luften ind i lokalet).

• Hvis forsyningskablet til apparatet er beskadiget, skal det udskiftes af
producenten eller det tekniske servicecenter for at undgå fare.

��
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• Hvis der i gaskomfurets installationsvejledning er angivet en større afstand
end den ovenstående, skal der tages højde for dette. Overhold alle
lovbestemmelser vedrørende luftudledning.

• Brug kun skruer og beslag, som er egnede til emhætten.
Bemærk: Manglende installation af skruerne eller beslagene i
overensstemmelse med disse instruktioner kan medføre risiko for elektrisk
stød.

• Forbind emhætten til elforsyningsnettet ved hjælp af en topolet afbryder med
en afstand mellem kontakterne på mindst 3 mm.

ANVENDELSE
• Emhætten er udelukkende projekteret til husholdningsbrug for at fjerne

mados.
• Brug aldrig emhætten til andre formål end de, hvortil den er projekteret.
• Sørg for, at der aldrig er høje flammer under emhætten, når den er tændt.
• Regulér flammens intensitet, så den udelukkende rettes mod

grydens/pandens bund. Sørg for, at den ikke kommer omkring siderne.
• Hold hele tiden øje med friturestegerne, mens de

er i brug. Der er fare for, at der går ild i den hede
olie.

• Flambér ikke under emhætten. Der er risiko for
brand.

• Dette apparat må ikke anvendes af børn under 8
år, af personer med psykiske, fysiske og sansemæssige handicaps eller af
personer med manglende erfaring eller kendskab, medmindre de overvåges
og instrueres vedrørende sikker brug af apparatet og de farer, der er
forbundet hermed. Sørg for, at børn ikke har mulighed for at lege med
apparatet. Den rengøring og vedligeholdelse, som skal udføres af brugeren,
må ikke udføres af børn, medmindre de er under opsyn.

• Dette apparat må ikke benyttes af personer (herunder børn) med psykiske,
fysiske og sansemæssige handicaps eller af personer med manglende
erfaring eller kendskab, medmindre de overvåges og instrueres af en person
med ansvar for deres sikkerhed.



• ADVARSEL: De tilgængelige dele kan blive meget varme i forbindelse med
brug af kogeplader, komfurer og andre madlavningsapparater.

VEDLIGEHOLDELSE
• Sluk apparatet eller kobl det fra elforsyningsnettet inden enhver form for

rengøring eller vedligeholdelse.
• Rengør og/eller udskift filtrene efter den angivne periode (brandfare).
• Fedtfiltrene skal rengøres hver 2. måned eller hyppigere i tilfælde af meget

intensiv brug. De kan vaskes i opvaskemaskine.
• Det aktive kulfilter kan ikke afvaskes eller genbruges. Det skal udskiftes ca.

hver 4. måned eller hyppigere i tilfælde af meget intensiv brug.
• "Der opstår brandfare, hvis rengøringen ikke foretages ifølge anvisningerne."
• Rengør emhætten ved hjælp af en fugtig klud og flydende skånsomt

rengøringsmiddel.

Symbolet  på apparatet eller på pakningen betyder, at apparatet ikke skal 
betragtes som almindeligt husholdningsaffald. Det skal derimod indleveres på 
et opsamlingscenter, der tager sig af genanvendelse af elektrisk og elektronisk 
udstyr. Ved at sørge for, at dette apparat bortskaffes korrekt, bidrager du til at 
forebygge alvorlige følger for miljøet og menneskers helbred; disse kan 
derimod opstå, hvis dette apparat bortskaffes forkert. Ret venligst 
henvendelse til kommunen, den lokale affaldsbortskaffelsesordning eller den 
forretning, hvor du har købt apparatet, for udførlige oplysninger om 
genanvendelse af dette apparat. 

DK
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APPARATBESKRIVELSE 

598-698-798-898

Komponenter
Ref. Antal Produktkomponenter 
1 1 Selve emhætten forsynet med betjeningspanel, belysning, 

ventilationsgruppe, filtre 
8 1 Afbøjet rist 
9 1 Kavennuslaippa ø 150-120 mm 
20 1 Nedlæggelse indslag 

Ref. Antal Installationskomponenter 
12a 4 Skruer 4,2 x 44,4 
12e 2 Skruer 2,9 x 9,5 

 Antal Dokumentation 
 1 Brugervejledning 
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INSTALLATION
Boring af støtteplade og montering af emhætte 

MONTERING MED SKRUER 
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SNAPBESLAG
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LUKKEELEMENT
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Tilslutninger 
AFSKÆRMET UDGAVE LUFTAFTRÆKSYSTEM 
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LUFTUDTAG I VERSIONEN TIL FILTRERING 
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ELEKTRISK TILSLUTNING 
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BRUG
Betjeningspanel 
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VEDLIGEHOLDELSE
Fedtfiltre 

RENGØRING AF SELVBÆRENDE FEDTFILTRE AF METAL 

Hajusuodatin (Suodatinversio) 

AKTIIVIHIILISUODATTIMEN VAIHTAM

(A).
 (B).
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Pære Forbrug (W) Fatning Spænding (V) Mål (mm) ILCOS art. nr. 

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36

Belysning 

UDSKIFTNING AF PÆRER

• Fjern skruen, der holder lampen fast.
• Træk lampen ned.
• Skru pæren af, og skift den med en anden med sam-

me egenskaber.
• Genmontér lampen ved at følge proceduren i modsat

rækkefølge.
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UWAGI I SUGESTIE 

 Instrukcja obs ugi dotyczy ró nych modeli niniejszego urz dzenia. Dlatego te
w niektórych jej miejscach mo na znale  opisy, które nie dotycz  tego 
konkretnego urz dzenia.

MONTA
• Producent nie ponosi odpowiedzialno ci za ewentualne

szkody spowodowane przez nieprawid ow  instalacj  lub
u ytkowanie.

• Minimalna bezpieczna odleg o  od powierzchni gotowania do
kraw dzi okapu powinna wynosi  co najmniej 650 mm
(niektóre modele mog  zosta  zainstalowane ni ej; patrz
odpowiedni rozdzia  zawieraj cy wymiary robocze i monta owe).

• Sprawdzi , czy napi cie w sieci elektrycznej odpowiada danym umieszczonym na
tabliczce znamionowej znajduj cej si  wewn trz okapu.

• Dla urz dze  klasy I nale y sprawdzi , czy sie  elektryczna wyposa ona jest w
odpowiednie uziemienie.
Pod czy  wyci g do komina dymnego przy pomocy rury o rednicy minimalnej
120 mm. Trasa rury powinna by  mo liwie najkrótsza.

• Okapu nie nale y pod cza  do kana ów dymowych, przez które odprowadzane
s  dymy powstaj ce na skutek spalania (na przyk ad z grzejników, kominów).

• Je eli okap u ywany jest w po czeniu z kuchenkami nieelektrycznymi (np.
gazowymi), nale y zagwarantowa  odpowiedni poziom wentylacji lokalu tak, aby
zapobiec powrotowi spalin z komina. Kuchnia musi mie  otwór wentylacyjny
bezpo rednio na zewn trz tak, aby zapewni  dop yw wie ego
powietrza. Je eli okap u ywany jest w po czeniu z kuchenkami
nieelektrycznymi, podci nienie w pomieszczeniu nie mo e
przekracza  0,04 mbar, aby zapobiec powrotowi spalin.

• Powietrze nie mo e by  odprowadzane przez rur  elastyczn
u ywan  do odprowadzania spalin z urz dze  zasilanych gazem lub innymi
paliwami (nie u ywa  z urz dzeniami, które pobieraj  powietrze z
pomieszczenia).

• Je eli kabel zasilaj cy zostanie uszkodzony, w celu unikni cia sytuacji zagro enia
powinien zosta  wymieniony przez producenta lub wykwalifikowanych
pracowników serwisu.

��
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• Je li instrukcja instalacji kuchenki gazowej wskazuje na potrzeb  zastosowana 
wi kszej odleg o ci ni  podana powy ej, nale y to wzi  pod uwag . Nale y
przestrzega  wszystkich norm dotycz cych odprowadzania powietrza.

• U ywa  wy cznie rub oraz osprz tu typu odpowiedniego dla danego okapu.  
Ostrze enie: brak rub lub elementu osprz tu zgodnych z instrukcj  mo e by
przyczyn  pora enia pr dem.

• Przy czy  okap do sieci zasilaj cej, montuj c wy cznik dwubiegunowy o otwarciu 
styków co najmniej 3 mm. 

U YTKOWANIE
• Okap zosta  zaprojektowany wy cznie do u ytku domowego, do eliminacji 

zapachów kuchennych. 
• Okapu nie nale y u ywa  do celów innych ni  te, do których jest on przeznaczony. 
• Nie wolno nigdy pozostawia  wolnego ognia o du ej intensywno ci pod dziaaj cym

okapem.
• Nale y dokona  regulacji intensywno ci p omienia w taki sposób, aby znajdowa  si

wy cznie pod naczyniem do gotowania i nie wydostawa  si  z pod niego. 
• Nie zostawia  naczy  do sma enia bez nadzoru 

podczas u ycia: przegrzany olej mo e si  zapali .
• Nie zapala  potraw pod okapem: mo e to by

przyczyn  po aru.
• Niniejsze urz dzenie mo e by  u ywane przez dzieci 

w wieku poni ej 8 lat oraz osoby niepenosprawne
fizycznie lub umys owo oraz bez do wiadczenia lub wiedzy na temat jego dzia ania,
powinni oni zosta  jednak poinstruowani i skontrolowani w kwestii obsugi
urz dzenia przez osoby odpowiedzialne za ich bezpiecze stwo. Nale y upewni
si , e dzieci nie b d  bawiy si  urz dzeniem. Czyszczenie i konserwacja 
urz dzenia nie powinny by  wykonywane przez dzieci, chyba e s  one 
nadzorowane.

• Niniejsze urz dzenie nie mo e by  u ywane przez osoby (w tym dzieci) 
niepe nosprawne fizycznie lub umys owo oraz bez do wiadczenia lub wiedzy na 
temat jego dzia ania; u ytkownicy powinni zosta  poinstruowani i skontrolowani w 
kwestii obs ugi urz dzenia przez osoby odpowiedzialne za ich bezpiecze stwo.
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• „UWAGA: cz ci zewn trzne mog  sta  si  bardzo gor ce, je eli u ywane
s  razem z urz dzeniami przeznaczonymi do gotowania”.

KONSERWACJA
• Wy czy  urz dzenie lub od czy  je od ród a zasilania elektrycznego

przed przyst pieniem do wszelkich prac zwi zanych z czyszczeniem i
konserwacj .

• Umy  i/lub wymieni  filtry po okre lonym czasie (zagro enie po arowe).
• Filtry przeciwt uszczowe nale y my  co 2 miesi ce lub cz ciej w razie

u ytkowania intensywnego, mo na je my  w zmywarce.
• Filtry z w gla aktywnego nie s  przeznaczone do mycia ani regeneracji i

nale y je wymienia  co oko o 4 miesi ce u ytkowania lub cz ciej, je li
u ywane s  bardzo intensywnie.

• „Istnieje ryzyko po aru, je eli czyszczenie nie b dzie przeprowadzane
zgodnie ze wskazówkami”.

• Zaleca si  czyszczenie okapu przy pomocy wilgotnej ciereczki i neutralnego
p ynu do mycia.

Symbol  znajduj cy si  na urz dzeniu lub na jego opakowaniu oznacza, e
nie wolno danego urz dzenia wyrzuca  razem ze zwyk ymi odpadami 
domowymi. Zu yty produkt nale y przekaza  do centrum zbiórki odpadów, 
specjalizuj cego si  w recyklingu komponentów elektrycznych i 
elektronicznych. Likwiduj c produkt w sposób w a ciwy, przyczyniasz si  do 
zapobiegania ewentualnym ujemnym wp ywom na rodowisko naturalne oraz 
na zdrowie ludzi, które mog yby powsta  w wyniku niew a ciwej likwidacji. 
Szczegó owe informacje na temat recyklingu tego produktu mo na uzyska  w 
urz dzie miasta/ gminy, lokalnych instytucjach zajmuj cych si  likwidacj
odpadów lub w sklepie, w którym produkt zosta  zakupiony. 
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W A CIWO CI TECHNICZNE

598-698-798-898

Cz ci sk adowe
Odn.  Il.  Cz ci sk adowe urz dzenia 
1 1 Korpus okapu wraz z:  przyciskami sterowania, o wietle-

niem, zespo em wentylatora, filtrami. 
8  1 Kratka kierunkowa Wyj cie powietrza 
9 1 Ko nierz redukcyjny ø 150-120 mm 
20 1 Profil zamkni cia

Odn. Il. Elementy monta owe
12a 4 ruby 4,2 x 44,4 
12e 2 ruby 2,9 x 9,5 

 Il. Dokumentacja 
 1 Instrukcja 
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INSTALACJA
Wiercenie i monta  okapu 

MONTA  NA RUBACH

12a
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MONTA  Z ZACZEPAMI 
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PROFIL ZAMKNI CIA
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Pod czenia
WYLOT POWIETRZA WERSJA Z WYCI GIEM
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PRACA W TRYBIE RECYRKULACJI 
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POD CZENIE ELEKTRYCZNE 
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U YTKOWANIE
Tablica sterownicza 
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KONSERWACJA
Filtry t uszczowe

CZYSZCZENIE KASETOWYCH METALOWYCH FILTRÓW T USZCZOWYCH

Filtr w glowy (tryb recyrkulacji) 

WYMIANA FILTRA W GLOWEGO 

A
B
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O wietlenie 
WYMIANA ARÓWKI  

• Wykr ci  rub  mocuj c  wspornik o wietlenia.
• Poci gn  w dó  wspornik.
• Wykr ci  arówk  i wymieni  na now  tego samego

typu.
• Zamontowa  wspornik o wietlenia odwracaj c ko-

lejno  czynno ci.

Typ arówki Moc (W) Mocowanie Napi cie (V) Wymiary (mm) Kod ILCOS

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36
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ANBEFALINGER OG FORSLAG
Bruksveiledningen refererer til ulike apparatmodeller. Du kan derfor finne 
beskrivelser av enkelte egenskaper som ikke gjelder ditt apparat. 

INSTALLASJON
• Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader som skyldes feil

installasjon eller bruk.
• Minste sikkerhetsavstand mellom platetopp og

kjøkkenvifte er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere høyde. Se avsnittet om
arbeidsmål og installasjon).

• Kontroller at nettspenningen stemmer med
spenningen oppgitt på merkeplaten på innsiden av
kjøkkenviften.

• For apparater i klasse I må du kontrollere at
hjemmets strømnett er jordet.
Koble kjøkkenviften til røkkanalen med et rør med en diameter på min. 120
mm. Røret må være så kort som mulig.

• Ikke koble kjøkkenviften til røkkanaler for utslipp av forbrenningsrøk (f.eks.
fra kjeler, peiser, osv.).

• Hvis kjøkkenviften brukes sammen med apparater
som ikke bruker strøm (f.eks. gassapparater), må det
garanteres en god ventilasjon i rommet for å unngå
retur av forbrenningsgassen. Kjøkkenet må ha en
åpning direkte til utsiden for å sikre inntak av frisk luft.
Når kjøkkenviften brukes sammen med apparater
som ikke bruker strøm, må ikke det negative trykket i
rommet overstige 0,04 mbar for å unngå en retur av røkene.

• Luften må ikke føres ut gjennom et fleksibelt rør brukt for utsugingen av røyk
fra apparater som fungerer med gass eller andre forbrenningsstoffer (må
ikke brukes med apparater som kun fører luften ut i lokalet).

• Hvis nettkabelen ødelegges, må den byttes ut av produsenten eller
servicesenteret for å unngå enhver risiko.
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• Hvis installasjonsinstruksjonene for gassplatetoppen spesifiserer en større
avstand enn angitt ovenfor, må du overholde dette. Følg alle
bestemmelsene for luftutløp.

• Bruk kun skruer og beslag som passer til kjøkkenviften.
Advarsel: Manglende installasjon av skruer eller festeanordninger i samsvar
med disse instruksjonene kan medføre risiko for elsjokk.

• Koble kjøkkenviften til strømnettet med en topolet bryter med en
kontaktåpning på minst 3 mm.

BRUK
• Kjøkkenviften er kun utviklet til husholdningsbruk for å fjerne matos fra

kjøkkenet.
• Bruk aldri kjøkkenviften til annet formål enn tiltenkt bruk.
• Gå aldri fra en tent brenner uten at det står en gryte oppå mens

kjøkkenviften er i funksjon.
• Reguler flammestyrken slik at flammen kun dekker grytebunnen og ikke

stikker utover kantene.
• Vær alltid veldig oppmerksom ved frityrsteking,

fordi den varme oljen kan ta fyr.
• Ikke flambér under kjøkkenviften, fordi det kan

utvikles brann.
• Barn (over 8 år) eller personer med nedsatte

fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller
personer uten erfaring og kunnskap må kun bruke apparatet dersom de får
tilsyn eller opplæring i en sikker bruk av apparatet og farene knyttet til
bruken. Ikke la barn leke med apparatet. Rengjøring og vedlikehold må ikke
utføres av barn med mindre de er under tilsyn.

• Dette apparatet er ikke egnet til bruk av personer (inkl. barn) med reduserte
fysiske, psykiske eller sensoriske evner, eller som ikke har kjennskap til og
erfaring i bruk av apparatet med mindre en voksen person ansvarlig for
deres sikkerhet overvåker og lærer dem opp.
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• ADVARSEL: De tilgjengelige delene kan bli veldige varme når platetopper,
komfyrer og andre kokeapparater er i bruk.

VEDLIKEHOLD
• Slå av apparatet eller koble det fra strømnettet før rengjøring eller

vedlikehold.
• Rengjør og/eller skift ut filtrene etter oppgitt intervall (brannfare).
• Fettfiltrene må rengjøres hver andre måned eller oftere ved hyppig bruk. De

kan vaskes i oppvaskmaskin.
• Det aktive kullfilteret kan ikke vaskes eller regenereres, og må byttes ut ca.

hver fjerde måned, eller oftere ved hyppig bruk.
• "Det er fare for brann hvis rengjøringen ikke utføres i henhold til

instruksjonene."
• Bruk kun en fuktig klut og et mildt rengjøringsmiddel til rengjøringen av

kjøkkenviften.

Symbolet  på apparatet eller emballasjen angir at apparatet ikke skal kastes 
sammen med vanlig husholdningsavfall. Apparatet må leveres til et 
innsamlingssenter for resirkulering av elektrisk og elektronisk materiale. Ved å 
kassere dette apparatet på riktig måte, bidrar du til å forhindre de negative 
virkningene på miljøet og menneskehelsen som kan forårsakes av en feilaktig 
avfallshåndtering av dette apparatet. For mer informasjon om gjenvinning av 
dette apparatet, kontakt kommunen, renovasjonsselskapet eller forhandleren 
hvor apparatet ble kjøpt. 
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EGENSKAPER

598-698-798-898

Deler
Ref.  Antall  Produktets deler 
1 1 Kjøkkenviftens hoveddel komplett med: Kontroller, lys, vifte-

enhet, filter 
8 1 Luftavløpsgitter 
9 1 Reduksjonsflens med en diameter på 150-120 mm 
20 1 Låseelement 

Ref. Antall Installasjonsdeler 
12a 4 Skruer 4,2 x 44,4 
12e 2 Skruer 2,9 x 9,5 

 Antall Dokumentasjon 
 1 Bruksveiledning 
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INSTALLASJON
Bore støtteflaten og montere hetten 

MONTERING MED SKRUER 

12a
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MONTERING MED SIDESTØTTER 
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LÅSEELEMENT

20

��



NO 1100

Tilkoplinger
LUFTUTLØP, UTSUGNINGSVERSJON 
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LUFTUTLØP FOR FILTRERINGSVERSJON 
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ELEKTRISK TILKOBLING 
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BRUK
Kontrollpanel
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NO 1102

VEDLIKEHOLD
Fettfiltre 

RENGJØRING AV DE SELVBÆRENDE METALLISKE FETTFILTRENE 

Aktivt kullfilter (filtreringsversjon) 

BYTTE AV DET AKTIVE KULLFILTERET

(A).
 (B).

�

�
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Lyspære Forbruk (W) Sokkel Spenning (V) Mål (mm) ILCOS art.nr. 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36

Belysning 

BYTTE AV LYSPÆRENE
• Fjern skruen som fester lysholderen.
• Trekk lysholderen nedover.
• Skru løs lyspæren og bytt den ut med en av samme

type.
• Gjenmonter lysholderen som beskrevet, men i mot-

satt rekkefølge.
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PRIPORO ILA IN NASVETI 
Ta navodila za uporabo so namenjena ve  modelom te naprave. Zato so v 
navodilih morda navedeni opisi posameznih lastnosti, ki ne pripadajo vaši 
specifi ni napravi. 

NAMESTITEV
• Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za morebitno škodo zaradi

nepravilne namestitve ali uporabe.
• Najmanjša varnostna razdalja med kuhalno površino in

napo za izsesavanje zraka mora biti 650 milimetrov
(nekatere modele je mogo e namestiti na nižji višini; glejte
poglavje, ki se nanaša na velikosti in mere namestitve).

• Prepri ajte se, da napetost v vašem elektri nem omrežju
ustreza vrednosti, ki je navedena na tablici s podatki v
notranjosti nape.

• Pri napravah razreda I preverite, ali ima napajalno omrežje v hiši ustrezno
ozemljitev.
Napo priklju ite na cev za odvajanje dima premera najmanj 120 mm. Cev
naj bo im krajša.

• Nape ne priklju ujte na dimniške vode za odvod dima, ki nastane pri
izgorevanju (npr. v kotlu, kaminu itd.).

• e napo uporabljate skupaj z neelektri nimi napravami (npr. plinskimi
napravami), morate zagotoviti zadostno stopnjo prezra evanja prostora, da
bi prepre ili povratni tok izpušnih plinov. Kuhinja mora biti opremljena z
zra nikom, da omogo ite pritok svežega zraka. Kadar
se kuhinjska napa uporablja skupaj z napravami, ki jih
ne napaja elektri ni tok, negativni tlak v prostoru na
sme presegati vrednosti 0,04 mbar, da napi prepre imo
vsesavanje dima v prostor.

• Zrak se ne sme prenašati po gibki cevi, ki se uporablja
za vsesavanje dima iz naprav na plin ali na druga goriva (ne uporabite z
napravami, ki izklju no dovajajo zrak v prostor).

• e je napajalni kabel poškodovan, ga mora proizvajalec ali serviser takoj
zamenjati, da se prepre ijo morebitna tveganja.

��
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• e je v navodilih za namestitev naprave za kuhanje na plin dolo eno, da je
potrebna ve ja razdalja od zgoraj navedene, je treba upoštevati navodila.
Upoštevati morate vse predpise, ki zadevajo izpuste zraka.

• Uporabite samo najbolj ustrezne vijake in dele za napo.
Opozorilo: e vijakov ali pritrdilnih elementov ne namestite v skladu s temi
navodili, lahko pride do elektri nega udara.

• Napo priklju ite na napajalno omrežje z bipolarnim stikalom z najmanj
trimilimetrsko razdaljo med kontakti.

UPORABA
• Napa je namenjena izklju no uporabi v gospodinjstvu za odstranjevanje

kuhinjskih vonjav.
• Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za katere ni bila na rtovana.
• Med delovanjem nape pod njo ne sme biti visokega plamena.
• Intenzivnost plamena nastavite tako, da je usmerjen samo v dno posode in

se ne dviga ob njenih straneh.
• Friteze je treba med uporabo skrbno nadzirati:

pregreto olje lahko zagori.
• Pod napo ne pripravljajte flambiranih jedi, saj

lahko pride do požara.
• Otroci, mlajši od 8 let, in osebe z zmanjšanimi

psihi nimi, fizi nimi ali utilnimi sposobnostmi ali z
nezadostnimi izkušnjami in znanjem, smejo uporabljati napravo le, e so pod
nadzorom odgovornih oseb in e so bili pou eni glede varne uporabe
naprave in z njo povezanih tveganj. Zagotovite, da se otroci ne bodo igrali z
napravo. Otroci ne smejo izvajati iš enja in vzdrževanja, razen e so pod
nadzorom odgovornih oseb.

• Naprave ne smejo uporabljati otroci in osebe z zmanjšanimi psihi nimi,
fizi nimi ali utilnimi sposobnostmi ali z nezadostnimi izkušnjami in znanjem,
razen e jih pri tem ne vodi in pozorno nadzoruje oseba, ki je odgovorna za
njihovo varnost.
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• “ POZOR: dostopni deli se lahko med uporabo kuhalnih naprav mo no
segrejejo.

VZDRŽEVANJE
• Pred iš enjem ali vzdrževanjem napravo vedno ugasnite ali izklju ite iz

napajalnega omrežja.
• Po navedenem asovnem obdobju o istite in/ali zamenjajte filtre (tveganje

požara).
• Filtre za maš obe je treba istiti po vsakih 2 mesecih delovanja nape

oziroma še pogosteje pri intenzivnejši uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju.

• Filtra na aktivno oglje ni mogo e oprati in ni obnovljiv; treba ga je zamenjati
po približno vsakih 4 mesecih delovanja, pri intenzivnejši uporabi nape pa
tudi pogosteje.

• “ e iš enje ni opravljeno v skladu z navodili, lahko pride do požara.”
• Napo o istite z vlažno krpo in nevtralnim teko im detergentom.

Simbol  na izdelku ali embalaži ozna uje, da se izdelek ne sme odlagati 
med obi ajne gospodinjske odpadke. Izdelek, ki ga želite odstraniti, oddajte v 
ustrezen zbirni center za recikliranje elektri nih in elektronskih komponent. Z 
zagotovitvijo pravilne odstranitve tega izdelka pripomorete k prepre evanju
možnih neželenih posledic, ki bi jih neprimerno odlaganje imelo za okolje in 
zdravje ljudi. Za podrobnejše informacije o recikliranju tega izdelka se obrnite 
na lokalno skupnost, lokalno službo za odstranjevanje odpadkov ali trgovino, 
kjer ste kupili izdelek. 
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ZNA ILNOSTI

598-698-798-898

Sestavni deli 
Ref. Kol. Sestavni deli izdelka 
1 1 Napa je opremljena z: upravljalnimi gumbi, žarnico, 

sistemom ventilatorjev, filtri 
8  1 Rešetke za izhod zraka 
9 1 Redukcijske prirobnice ø 150-120 mm 
20 1 Kon ni profil 

Ref. Kol. Sestavni deli za priklju itev 
12a 4 Vijaki 4,2 x 44,4 
12e 2 Vijaki 2.9 x 9,5 

 Kol. Dokumentacija 
1 Navodila za uporabo 
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NAMESTITEV
Preluknjanje podporne ploš e in namestitev nape 

NAMESTITEV Z VIJAKI 
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MONTAŽA S PRITRDITVIJO NA ZASKOK 
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ZAKLJU NI PROFIL 
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Priklju itev
IZHOD ZA ZRAK, MODEL ZA IZSESAVANJE 
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ODPRTINA ZA ZRAK MODELA ZA FILTRIRANJE ZRAKA 
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ELEKTRI NA PRIKLJU ITEV
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UPORABA
Upravljalna ploš a
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VZDRŽEVANJE
Protimaš obni filtri 

IŠ ENJE KOVINSKIH SAMONOSILNIH PROTIMAŠ OBNIH FILTROV 

Filtri za pre iš evanje zraka z aktivnim ogljem
(model za filtriranje zraka) 

MENJAVA

A
B

�

�
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Svetilka Absorpcija (W) Vti nica Napetost (V) Mere (mm) Koda ILCOS 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36

Osvetljava 

MENJAVA ŽANIC

• Izvijte vijak, s katerim je pritrjena stropna lu .
• Povlecite stropno lu  navzdol.
• Odvijte žarnico in jo zamenjajte z novo, ki mora ime-

ti enake lastnosti kot prejšnja.
• Ponovno namestite stropno lu , tako da sledite obrat-

nemu postopku.
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SAVJETI I PREPORUKE 
Upute za uporabu odnose se na razli ite modele ovog ure aja. Zbog toga se mogu 
na i opisi pojedinih karakteristika, koji se ne odnose na vaš ure aj.

INSTALACIJA
• Proizvo a  se ne može smatrati odgovornim za eventualne štete koje proizlaze iz 

neprikladne instalacije ili uporabe proizvoda. 
• Minimalna sigurnosna udaljenost izme u površine za 

kuhanje i usisne nape je 650 mm (neki modeli mogu se 
instalirati na manju visinu; pogledajte dio koji se odnosi na 
radne dimenzije i instalaciju). 

• Provjerite odgovara li napon mreže onom nazna enom na 
plo ici s podacima koja se nalazi unutar nape. 

• Za ure aje klase I, provjerite da ku na mreža napajanja raspolaže adekvatnim 
uzemljenjem.
Spojite aspirator na odvod dima putem cijevi minimalnog promjera od 120 mm. Cijev 
za prolazak dima mora biti što je kra a mogu a.

• Ne spajajte usisnu napu na cijevi za odvod dima koje odvode 
dimove od izgaranja (npr. od kotlova, kamina itd.). 

• Ako se aspirator koristi u kombinaciji s ure ajima koji nisu 
elektri ni (npr. plinskim ure ajima), mora se osigurati dovoljan 
stupanj prozra enosti u prostoru kako bi se sprije ilo vra anje toka 
ispušnih plinova. Kuhinja mora imati otvor koji izravno komunicira 
s vanjskim dijelom kako bi se osigurao dotok istog zraka. Kad se kuhinjska napa 
koristi u kombinaciji s ure ajima koje ne napaja elektri na energija, negativni tlak u 
prostoru ne smije prelaziti 0,04 mbara, kako bi se izbjeglo da napa ponovno usisa dim 
u prostor.

• Zrak se ne mora ispuštati putem fleksibilne cijevi koja se koristi za usisavanje dima od 
ure aja na plin ili na druga goriva (ne koristiti s ure ajima koji ispuštaju samo zrak u 
prostoriju).

• Zrak se ne mora ispuštati putem fleksibilne cijevi koja se koristi za usisavanje dima od 
ure aja na plin ili na druga goriva (ne koristiti s ure ajima koji ispuštaju samo zrak u 
prostoriju).

• U slu aju ošte enja kabela napajanja, treba ga zamijeniti proizvo a  ili serviser, kako 
bi se izbjegla bilo kakva opasnost. 

��
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• Ako upute za instalaciju površine za kuhanje na plin specificiraju udaljenost
ve u od gore nazna ene, potrebno je uvažiti. Moraju se poštovati svi propisi
koji se odnose na ispust zraka.

• Koristite samo vijke i sitni materijal, koji odgovaraju napi.
Upozorenje: manjkava instalacija vijaka ili sredstava za u vrš ivanje u
skladu s ovim uputama može uzrokovati opasnost od elektri nih udara.

• Spojite napu na mrežno napajanje preko dvopolne sklopke s udaljenoš u
me u kontaktima od najmanje 3 mm.

UPORABA
• Usisna napa osmišljena je isklju ivo za ku nu uporabu s ciljem uklanjanja

mirisa od kuhanja.
• Nikad ne koristite napu za svrhe druga ije od onih za koje je osmišljena.
• Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen ispod nape kad je ona u funkciji.
• Regulirajte intenzitet plamena na na in da ga usmjerite isklju ivo prema dnu

posude za kuhanje, paze i da ne izlazi sa strana.
• Friteze se moraju konstantno nadzirati tijekom

uporabe: vru e ulje se može zapaliti.
• Ne flambirajte ispod nape: može do i do požara.
• Ovaj ure aj mogu koristiti djeca iznad 8 godina i

osobe sa smanjenim psihofizi ko-senzori kim
sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom ili
znanjem u slu aju da ih netko pažljivo nadzire i uputi u korištenje ure aja na
siguran na in, kao i o opasnostima koje to podrazumijeva. Pobrinite se da se
djeca ne igraju s ure ajem. iš enje i održavanje od strane korisnika ne
smiju obavljati djeca, osim u slu aju da ih se nadzire.

• Ovaj ure aj ne smiju koristiti osobe (uklju uju i djecu) sa smanjenim
psihofizi kim i senzornim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i
znanjem, osim uz nadzor odgovorne osobe koja e ih uputiti u sigurnu
uporabu.
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• POZOR: dostupni dijelovi mogu se jako zagrijati tijekom korištenja
štednjaka.

ODRŽAVANJE
• Isklju ite i odvojite ure aj s mreže napajanja prije bilo kakve radnje iš enja

ili održavanja.
• O istite i/ili zamijenite filtre nakon nazna enog razdoblja (opasnost od

požara).
• Filtri protiv masno e moraju se o istiti svaka 2 mjeseca rada ili eš e u

slu aju vrlo intenzivnog korištenja i mogu se prati u perilici posu a.
• Filtar s aktivnim ugljenom nije periv i nije obnovljiv i mora se zamijeniti

otprilike svaka 4 mjeseca rada ili eš e u slu aju vrlo intenzivnog korištenja.
• "Postoji opasnost od požara ako se iš enje ne obavlja prema uputama".
• O istite napu koriste i vlažnu krpu i neutralni teku i deterdžent.

Simbol   na proizvodu ili na ambalaži ozna ava da se proizvod ne može 
odlagati kao uobi ajeni ku anski otpad. Proizvod koji je za otpad mora se 
predati odgovaraju em centru za reciklažu elektri nih i elektroni kih
komponenti. Brigom o pravilnom odlaganju proizvoda, pridonosi se 
sprje avanju potencijalnih negativnih posljedica za okoliš i zdravlje, koje bi 
ina e mogle proizi i iz njegova neprikladnog odlaganja. Za detaljnije 
informacije o reciklaži ovog proizvoda, kontaktirajte gradski ured, lokalnu 
komunalnu službu isto e ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod. 
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SVOJSTVA PROIZVODA

598-698-798-898

Komponente
Ref. Kol. Komponente proizvoda 
1 1 Tijelo nape koje se sastoji od: komande, svjetlo, 

ure aj za ventilaciju, filtri  
8  1 Usmjerena rešetka izlaza zraka 
9 1 Prirubnica za smanjenje ø 150-120 mm 
20 1 Profil za zatvaranje 

Ref. Kol. Komponente za instalaciju 
12a 4 Vijci 4,2 x 44,4 
12e 2 Vijci 2,9 x 9,5 

 Kol. Dokumentacija 
1 Knjižica s uputama 
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INSTALIRANJE
Bušenje potporne površine i montaža nape 

MONTAŽA VIJCIMA 
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MONTAŽA S U VRŠ IVANJEM NA OKIDANJE 
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PROFIL ZA ZATVARANJE 
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Spojevi
IZLAZ ZRAKA VERZIJA S USISAVANJEM 
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IZLAZ ZRAKA - VERZIJA S FILTRIRANJEM 
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ELEKTRI NI SPOJ 
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KORIŠTENJE
Komandna plo a
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ODRŽAVANJE
Filtri protiv masno e

IŠ ENJE METALNIH SAMONOSIVIH FILTRA PROTIV MASNO E

Filtri protiv mirisa  s aktivnim ugljenom (filtriraju a verzija) 

ZAMJENA

(A
B
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Žarulja Apsorpcija (W) Grlo žarulje Voltaža (V) Dimenzije (mm) Sustav ozna avanja ILCOS 

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36

Rasvjeta 

ZAMJENA ŽARULJA 

• Uklonite vijak koji u vrš uju plafonjeru.
• Povucite plafonjeru prema dolje.
• Odvrnite žarulju i zamijenite je novom istih karakte-

ristika.
• Ponovno namjestite plafonjeru  obrnutim redom.



CZ 1122

RADY A DOPORU ENÍ
Tento Návod k použití se týká r zných model  tohoto p ístroje. Z tohoto 
d vodu je možné, že se setkáte s popisem r zných charakteristik, které se 
netýkají Vašeho p ístroje. 

INSTALACE
• Výrobce není odpov dný za p ípadné škody zp sobené nesprávn  provedenou

instalací i nesprávným používáním p ístroje.a.
• Minimální bezpe nostní vzdálenost mezi varnou plochou a

odsávací digesto í je 650 mm (n které modely mohou být
nainstalovány do nižší výšky; viz odstavec týkající se
provozních rozm r  a instalace).

• Zkontrolujte, zda sí ové nap tí odpovídá hodnotám
uvedeným na štítku uvnit  digesto e.

• U p ístroj  T ídy I zkontrolujte, zda je sí  domácího napájení vhodn  uzemn na.
P ipojte odsáva  k dýmníku pomocí trubice o minimálním pr m ru 120 mm.
Trasa výpar  musí být co nejkratší.

• Nep ipojujte odsávací digesto  ke komín m, které odvád jí
zplodiny ze spalování (nap . kotle, komíny apod.).

• Pokud je odsáva  používán v kombinaci s neelektrickými
p ístroji (nap . plynovými), musí být v místnosti zaru eno
dostate né v trání, aby nemohlo dojít k návratu plynových
zplodin. Kuchy  musí být vybavena otvorem, který je p ímo propojen s vn jším
prostorem, aby bylo zaru eno proud ní istého vzduchu. Jestliže je kuchy ská
digesto  používána v kombinaci s p ístroji, které nejsou napájeny elektrickým
proudem, záporný tlak v místnosti nesmí být vyšší než 0,04 mbar, aby nemohlo
dojít ke zp tnému nasávání výpar  do místnosti, kde se nachází digesto .

• Vzduch nesmí být vypoušt n hadicí použitou pro odsávání výpar  z p ístroj
používajících plyn nebo jiná paliva (nepoužívejte s p ístroji, které vypoušt jí
vzduch pouze do místnosti).

• Vým nu napájecího kabelu v p ípad  jeho poškození musí provést výrobce
nebo odd lení technického servisu, aby bylo vylou eno jakékoliv riziko.

��
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• Jestliže je v návodu k instalaci plynového sporáku uvedena v tší vzdálenost
než výše uvedená, je t eba to vzít v úvahu. Musí být dodrženy všechny
normy týkající se odvodu vzduchu.

• Použijte pouze šrouby a spojovací materiál vhodného typu pro digesto .
Upozorn ní: nebude-li provedena instalace šroub  nebo upev ovacích
za ízení podle tohoto návodu, mohlo by vzniknout nebezpe í zasažení
elektrickým proudem.

• P ipojte digesto  k napájecí síti za použití dvoupólového vypína e s nejmén
3 mm vzdáleností mezi kontakty.

POUŽITÍ
• Odsávací digesto  je projektována výlu n  pro domácí použití, k

odstra ování pach  z kuchyn .
• Nikdy nepoužívejte digesto  k jiným ú el m než k t m, pro které je ur ena.
• Nikdy nenechávejte pod digesto í p i chodu vysoký plamen.
• Se i te intenzitu plamene tak, aby byl nasm rován pouze na dno varné

nádoby a ujist te se, aby nešlehal po jejích stranách.
• Kontrolujte fritovací hrnce b hem používání: p íliš

zah átý olej by se mohl vznítit.
• Pod kuchy skou digesto í nep ipravujte

flambované pokrmy, je zde nebezpe í požáru.
• Tento spot ebi  m že být používán d tmi ve v ku

nad 8 let a osobami se sníženými fyzickými,
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo bez pat i ných zkušeností a
znalostí, pokud jsou pod pe livým dohledem nebo byly seznámeny s pokyny
k použití p ístroje bezpe ným zp sobem a rozumí jeho rizik m. Zkontrolujte,
zda si d ti nehrají s p ístrojem. išt ní a údržba, které mají být vykonávány
uživatelem, nesmí být provád ny d tmi, pokud nejsou pod dozorem.

• Tento p ístroj nesmí být používán osobami (v etn  d tí) se sníženými
fyzicko-smyslovými schopnostmi nebo s nedostate nými zkušenostmi i
znalostmi, s výjimkou p ípad , kdy jsou pod dostate ným dohledem osoby
zodpov dné za jejich osobní bezpe nost.
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• “ POZOR: p ístupné ásti mohou p i používání varných p ístroj  dosahovat
vysokých teplot „.

ÚDRŽBA
• P ed išt ním i jakoukoliv operací údržby p ístroj vypn te nebo jej odpojte

od napájecí sít .
• Vy ist te a/nebo vym te filtry po uvedené dob  (nebezpe í vznícení).
• Tukové filtry je t eba istit po každých 2 m sících používání nebo i ast ji v

p ípad  intenzívního používání, je možné je mýt v my ce.
• Uhlíkový filtr nelze mýt ani regenerovat, ale je t eba ho vym nit zhruba po

každých 4 m sících používání nebo v p ípad  pot eby i ast ji.
• "Jestliže išt ní není provád no podle návodu, je zde riziko vznícení".
• Digesto ist te navlh eným hadrem a neutrálním tekutým isticím

prost edkem.

Symbol   na výrobku nebo na jeho obalu ozna uje, že výrobek nem že být 
zlikvidován jako normální domácí odpad. Výrobek, který má být likvidován, 
musí být odevzdán do specializovaných sb ren pro recyklaci elektrických a 
elektronických komponent . Tím, že se ujistíte o ádném provedení likvidace 
tohoto výrobku, p isp jete k zabrán ní p ípadného negativního dopadu na 
životní prost edí a na zdraví osob, který by mohla mít nesprávn  provedená 
likvidace. Podrobn jší informace o recyklaci tohoto výrobku získáte na 
obecním ú ad , v místním podniku pro sb r domácího odpadu nebo v 
obchod , kde jste spot ebi  zakoupili. 
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HLAVNÍ PARAMETRY

598-698-798-898

Díly
. Po . Díly spot ebi e

1 1 T leso digesto e s ovládáním, osv tlením, 
ventila ní jednotkou, filtry 

8  1 Sm rovatelná m ížka výstupu vzduchu 
9 1 ø 150-120 mm 
20 1 Uzavírací profil  

. Po . Díly k instalaci
12a 4 Šrouby 4,2 x 44,4 
12e 2 Šrouby 2,9 x 9,5 

 Po . Dokumentace
1 Návod k použití 
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INSTALACE
Provrtání podp rné desky a montáž digesto e

MONTÁŽ SE ŠROUBY 

12a

��
�

MONTÁŽ S P IPEVN NÍM NA ZÁPADKU

Vf
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UZAVÍRACÍ PROFIL 
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P ípojky
VÝSTUP VZDUCHU U NASÁVACÍHO PROVEDENÍ 

9

�

����������

VÝSTUP VZDUCHU U FILTRA NÍHO PROVEDENÍ 
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ELEKTRICKÉ P IPOJENÍ
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POUŽITÍ
Ovládací panel
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ÚDRŽBA
Tukové filtry 

išt ní kovových samonosných filtr

Uhlíkové filtry proti zápachu (filtra ní provedení) 

VÝM NA

A
B

�

�
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Osv tlení 
VÝM NA ŽÁROVEK 

• Odstra te šroub, který upev uje svítidlo.
• Stáhn te svítidlo sm rem dol .
• Odšroubujte žárovku a vym te ji za novou se stej-

nými vlastnostmi.
• Obráceným postupem znovu namontujte svítidlo.

Žárovkavk íkon (W) Patice Nap tí (V) Rozm ry (mm) Kód ILCOS 

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
   DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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598-698-798-898

.
1   1 , .: ,

, ,
8  1 
9 1 H .150-120
20 1 

.
12a 4  4,2 x 44,4 
12e 2  2,9 x 9,5 
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 (W)  (V)  (mm)  ILCOS

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

5 GU10 230 52 x 50 
DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36
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TAVS YELER VE ÖNER LER

Kullan m talimatlar , bu ev aletinin çe itli modelleri için geçerlidir. Ayn
ekilde, bu ürünle ilgisi olmayan özelliklerin tan mlar n  da görebilirsiniz. 

MONTAJ
• Yanl  veya hatal  montajdan do an yaralanma ve hasarlar için imalatç

yükümlü olmayacakt r.
• Pi iricinin üst k sm  ve davlumbaz aras ndaki minimum

güvenlik mesafesi 650 mm'dir. (Baz  modeller daha
alçak mesafeye monte edilebilir, lütfen çal ma
boyutlar  ve montaj paragraflar na bak n z.)

• Ana voltaj n davlumbaz n iç taraf na sabitlenmi  olan
derecelendirme plakas ndaki ile uyumlu oldu unu
kontrol edin.

• I. s n f ev aletleri için, ev güç kayna n n yeterli topraklama sa lad ndan
emin olun.
Aspiratörü egzoz bacas na minimum çap  120 mm olan bir boru vas tas yla
ba lay n. Baca hatt  mümkün oldu u kadar k sa olmal d r.

• Davlumbaz  tutu abilir gazlar ta yan egzoz kanallar na ba lamay n
(kazanlar, ömineler, vs.).

• E er davlumbaz elektrikli olmayan ev aletleri ile birlikte
kullan lacaksa (ör. gazl  ev aletleri), egzoz gaz n n geri
tepmesini engellemek ad na odada yeterli derecede bir
havaland rma olmas  garanti edilmelidir. Temiz havan n
giri ini garanti etmek ad na mutfakta temiz hava giri ini
sa layan bir aç kl k olmal d r. Davlumbaz n elektrik
d nda enerji veren ev aletleri ile birlikte kullan lmas
durumunda, davlumbaz n gazlar  geri yollamas n  engellemek ad na odadaki
negatif bas nç 0,04 bar  a mamal d r.

• Güç kablosuna zarar gelmesi durumunda, herhangi bir riski engellemek
ad na imalatç  veya teknik servis birimince de i tirilmelidir.

• Hava, gaz veya ba ka yak tlar n tahliyesi için kullan lan borulara de arj
edilmemelidir (havay  sadece odaya tahliye eden ev aletleri için geçerli
de ildir).

��
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• Gaz oca n n montaj talimatlar nda yukar da belirtilenden daha fazla bir
mesafe belirtilmi se, buna dikkat edilmesi gerekir. Hava de arj  ile ilgili
yönetmeliklere uyulmas  gerekir.

• Davlumbaz  desteklemek için sadece vida ve küçük parçalar kullan n.
Uyar : bu talimatlar uyar nca vidalar  veya sabitleme aletlerini
kullanmamak elektrik tehlikelerine yol açabilir.

• Davlumbaz , aras nda en az 3mm irtibat mesafesi olan iki kutuplu bir anahtar
vas tas yla cereyana ba lay n.

KULLANIM
• Davlumbaz mutfak kokular n  gidermek ad na ev kullan m  için

tasarlanm t r.
• Davlumbaz  asla tasarland  amaçlar haricinde kullanmay n.
• Davlumbaz çal rken alt nda bo una yanan yüksek ate  asla b rakmay n.
• Ate  yo unlu unu sadece tencere alt nda kalacak ve yanlardan

ta mad ndan emin olacak ekilde ayarlay n.
• Fritözler kullan m esnas nda sürekli izlenmelidir:

fazla s nm  ya , ate  alabilir.
• Davlumbaz alt nda flambe yapmay n z; yang n

riski.
• Bu ev aleti, 8 ya  üstü çocuklar ve fiziksel,

duyusal veya akli yetersizli i olan veya tecrübe ve
bilgi eksikli i olan ki ilerce bu ki ilerin güvenli inden sorumlu olan ki ilerin
gözetimi alt nda veya ev aletinin kullan m  ile ilgili talimatlar kendilerine
verildi i durumlarda kullan labilir. Çocuklar, ev aleti ile oynamamal d r.
Temizleme ve bak m gözetimde olmad klar nda çocuklarca yap lmayacakt r.

• Bu ev aleti, psikolojik, fiziksel, duyusal sorunlar  olan veya tecrübe ve bilgi
eksikli i olan ki ilerce (çocuklar dahil), güvenliklerinden sorumlu birisi
taraf ndan gözlemlenmedikçe ve talimat verilmedikçe kullan lmamal d r.



TR 1142

• “ D KKAT: Pi irme aletleri ile kullan ld klar nda temas edilebilir parçalar
s nabilir.”

BAKIM
• Herhangi bir bak m i lemine ba lamadan evvel ev aletini kapat n veya ana

güç kayna ndan fi ini çekin.
• Belirlenmi  zaman sonunda filtreleri temizleyin ve/veya de i tirin (Yang n

tehlikesi).
• Ya  filtreleri her 2 ayda bir veya yo un kullan m olmas  durumunda daha s k

olarak temizlenmelidir ve bula k makinesinde y kanabilirler.
• Aktif karbon filtresi y kanabilir de ildir, yeniden kullan lamaz ve her 4 ayda

bir veya yo un kullan m olmas  durumunda daha s k olarak de i tirilmelidir.
• "Temizli in talimatlara uygun olarak yap lmad  durumlarda yang n riski

vard r."
• Davlumbaz  nemli bir bez ve nötr s v  deterjanla temizleyin.

Ürün üstündeki veya paketindeki  sembolü, bu ürünün evsel at k olarak 
de erlendirilmeyece inin göstergesidir.  Elektrikli ve elektronik ekipman n geri 
dönü ümü için uygun toplama noktas na teslim edilmelidir. Bu ürünün do ru
ekilde bertaraf edildi inden emin olarak, bu at k ürününün uygun olmayan 
ekilde i lenmesinden do acak çevre ve insan sa l  için potansiyel olumsuz 

sonuçlar n engellenmesine yard mc  olacaks n z. Bu ürünün geri dönü ümü ile 
ilgili daha detayl  bilgi için lütfen yerel yetkili ofisiniz, evsel at k bertaraf hizmeti 
veya ürünü sat n ald n z ma aza ile irtibata geçiniz. 
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ÖZELLIKLER

598-698-798-898

Parçalar
Ref. Adedi Ürünün 
1 1 Davlumbaz gövdesi ile: Kontrol dü meleri. Lamba, Üfleyici, 

Filtreler
8  1 Yönlendirmeli Hava Ç k  Izgaras
9 1 Redüksiyon Flan  ø 150-120 mm 
20 1 Kapatma eleman

Ref. Adedi Montaj Parçalar
12a 4 Vidalar 4,2 x 44,4 
12e 2 Vidalar 2,9 x 9,5 

 Adedi malzeme 
1 Kullanim  Kilavuzu 
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MONTAJ
Destek yüzeyinin delinmesi ve davlumbaz montaj

V DALAR LE MONTAJ 

12a
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GEÇMEL  TESP T DÜZENE LE MONTAJ 
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Ba lant lar
ASP RATÖRLÜ MODEL HAVA ÇIKI I

9)

�

����������

F LTREL  MODEL HAVA ÇIKI I
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ELEKTR K BA LANTISI 
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KULLANIM
Kumanda tablosu
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BAKIM
Ya  filtreleri 

MONTEL  METAL YA  F LTRELER N N TEM ZL

Aktif karbonlu koku giderici filtreler (Filtreli Model) 

DE T R LMES

�

�
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Ampul Ampul Gücü (W) Duy/Soket Ampul Voltaj  (V) Boyut (mm) ILCOS Kodu 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36

Ayd nlatma 
AMPUL DE T RME 

• Tava  lambas n  tespit eden viday  ç kart n.
• Tava  lambas n  a a ya do ru çekin.
• Ampulü ç kart p ayn  özelliklere sahip bir yenisi ile

de i tirin.
• lemlerin tersini yaparak, Tavan lambas n  yerine

monte edin.
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598-698-798-898

1 1 
8 1 
9 1  ø 120-150 

20 1 

12a 4  4.2 x 44.4
12e 2  2.9 x 9.5

 1 
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 ILCOS )( )( )(

DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 107 x 37 220 – 240 E14 4

DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36

DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36
52 x 50 230 GU10 5 
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